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大葉大學 115 學年度外國學生申請入學招生簡章 

Da-Yeh University 2026 – 2027 International Student Admission Handbook 

1. 申請時程 When to Apply 

秋季班：2026 年 03 月 16 日至 2026 年 06 月 30 日（2026 年 9 月入學）。 

Fall Semester: From March 16 to June 30, 2026 (September 2026 Intake). 

春季班：2026 年 10 月 01 日至 2026 年 12 月 18 日（2027 年 2 月入學）。 

Spring Semester: From October 1 to December 18, 2026 (February 2027 Intake). 

新型專班、國際專修部申請時程則依大葉大學國際暨兩岸交流處網站 https://fa.dyu.edu.tw 公告

為主。For the application of the national Industrial Talents Education Special Program 

(INTENSE Program) and International Foundation Program (IFP), please follow the latest 

news on our website at https://fa.dyu.edu.tw 

※本校外國學生招生事務，除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，本校並未委外辦

理招生事務。Regarding international student recruitment, Da-Yeh University does not 

outsource its admissions affairs to third parties, except for promotional activities and 

assistance with necessary entry procedures for Taiwan. 

2. 報名方式 How to Apply 

請至本校外國學生線上申請系統報名：https://studyat.dyu.edu.tw，恕不接受郵件及 Email 

報名。Please submit your application through the DYU International Students Online 

Application System at https://studyat.dyu.edu.tw. Please note that applications 

submitted via postal mail or email will not be accepted. 

3. 申請資格 Who can Apply 

(1) 申請資格依據教育部「外國學生來臺就學辦法」及本校「大葉大學外國學生入學招生規定」為

基準。 Eligibility shall be determined in accordance with the “Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan” issued by the Ministry of 

Education, as well as the “Da-Yeh University Regulations for the Admission of 

International Students”.  

(2) 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍（注1），(1)未曾以僑生身分在臺就學、(2)未於申請入學

當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。  A person of foreign 

nationality who has never acquired the R.O.C. nationality (Note 1), has never previously 

studied in Taiwan as an overseas Chinese student, and has not been assigned for 

admission by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in 

accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas 

Chinese Students Returning to Study in Taiwan in the academic year of application.  

https://fa.dyu.edu.tw/
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(3) 具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留（注2）海外六年以上者（注3），得申

請入學。 An individual of foreign nationality who meets the following requirements and 

has resided overseas (note 2) continuously for at least six (6) years (note 3) at the time of 

application is eligible to apply for admission. 

a. 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 A person who at the time of 

their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had household 

registration in Taiwan since birth;  

b. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華

民國國籍之日起至申請時已滿八年。A person who before the time of their application 

also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the time of application shall 

have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the 

Interior on a date at least eight (8) year before making their application; and 

c. 前2款條件皆未曾以僑生身分在臺就學，且未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導

辦法經海外聯合招生委員會分發。 A person under the above two subparagraphs who 

have never studied in Taiwan as an overseas Chinese student nor have been assigned 

for admission by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students 

in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for 

Overseas Chinese Students Returning to Study in Taiwan in the academic year of 

application.  

(4) 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海

外連續居留（注2）六年以上者，得申請入學。 An individual of foreign nationality who is 

eligible for permanent residence in Hong Kong or Macau, has never held household 

registration in Taiwan, and has resided in Hong Kong, Macau, or elsewhere overseas (note 

2) continuously for at least six (6) years at the time of application is eligible to apply for 

admission.  

(5) 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留（注2）海外六年以上

者，得申請入學。 Individuals originally from Mainland China who currently hold foreign 

nationality and have never held household registration in Taiwan are eligible to apply, 

provided they have resided overseas (note 2) continuously for at least six (6) years at the 

time of application. 

(6) 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有戶

籍者，經教育部核准，得申請入學。 Foreign nationals selected by a foreign government, 

organization, or educational institution to study in Taiwan under an official educational 

cooperation agreement are eligible for admission, provided they have never held 

household registration in Taiwan and have obtained prior consent from the Ministry of 

Education (MOE).  

(7) 外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得重新
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申請來臺就學，並以一次為限。  International students who previously applied for an 

undergraduate program in Taiwan and resided in the country for less than one year, but 

subsequently withdrew or forfeited their student status for legitimate reasons, are 

permitted to reapply for admission in Taiwan one time only. 

(8) 外國學生在臺就讀其他大學校院時，因操行不及格或學業考核未達規定、違反法令或校規情節

嚴重致遭退學或喪失學籍者，不得申請入學。 International student who previously studied 

at other universities or colleges in Taiwan and who were not dismissed or deprived of 

student status due to unsatisfactory conduct, failure to meet academic assessment 

requirements, or serious violations of laws or university regulations are not eligible to 

apply for admission. 

(9) 外國學生具國外高中畢業資格者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本校學

士班；具學士學位者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本校碩士班；具碩

士 學 位 者 或 具 有 與 我 國 學 制 相 當 之 同 等 學 力 資 格 者 ， 得 申 請 入 學 本 校 博 士 班 。  An 

international student with a foreign high school graduation certificate or equivalent 

qualifications to those of the R.O.C. academic degree system may apply for admission to 

a bachelor’s degree program at Da-Yeh University; a bachelor’s degree or equivalent 

qualifications for a master’s program; and a master’s degree or equivalent 

qualifications for a PhD program. 

(10) 外國學生申請入學本校學歷採認，除依我國「外國學生來臺就學辦法」規定辦理，並應符合以

下規定： The assessment and recognition of foreign academic credentials should be 

subject to the MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan as well as the following rules:  

a. 持大陸地區學歷：應依我國「大陸地區學歷採認辦法規定辦理」。 Academic credentials 

from the Mainland Area shall be assessed and recognized in accordance with the MOE 

'Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for 

the Mainland Area. 

b. 持香港或澳門學歷：應依我國「香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定」辦理。 Academic 

credentials from Hong Kong or Macau: The MOE Regulations Governing the 

Examination and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao 

should apply. 

c. 持同等學力申請入學者，其同等學力認定標準應符合我國教育部公告之「入學大學同等學

力認 定標 準」 。  The assessment and recognition of academic credentials at an 

adequate level of education should be conducted in accordance with the MOE 

Standards for Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for 

University Admission. 
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(11) 如違反上述任一條件之申請者，經查證屬實後，撤銷入學資格、開除學籍或本校畢業資格，且

不 發 給 任 何 學 歷 證 明 。  Any applicant found to have violated the aforementioned 

regulations shall be disqualified from admission. If already enrolled, their student status 

shall be forfeited, or any awarded degree revoked. The University reserves the right to 

withhold any certificates or documentation from such individuals. 

 

注1：依「中華民國國籍法」第二條規定，有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍： 

Note 1: Pursuant to Article 2 of the R.O.C. Nationality Act, a person should have the 

nationality of the Republic of China under any of the conditions provided by the following 

subparagraphs:  

(1) 出生時父或母為中華民國國民。 An individual born after the death of a parent who 

was a national of the Republic of China at the time of their passing is eligible for 

admission under this category. 

(2) 出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 Individuals born after the 

death of a parent who was a national of the Republic of China at the time of their 

passing are eligible for this status. 

(3) 出生於中華民國領域，父母均無可考，或均無國籍者。 Individuals born within the 

territory of the Republic of China whose parents are unknown or both stateless are 

eligible for consideration. 

(4) 歸化者。 The applicant has successfully completed the naturalization process of the 

Republic of China (Taiwan). 

注2：海外係指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年在

國內停留期間不得逾120日。 

Note 2: The term “overseas” refers to countries or regions other than the Mainland Area, 

Hong Kong, and Macau. The term “an uninterrupted period of residence” means that an 

individual should have stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar 

year.  

注3：六年，以擬入學當學期起始日期(2月1日或8月1日)為終日計算之。  

Note 3: The period of six years mentioned above should be calculated by using the start date 

of the semester (February 1 or August 1) in which an applicant wishes to enroll as the end 

date of the period.  
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4. 語言能力規定 Language Proficiency Requirements 

(1) 本校要求進入中文授課為主的學生應有基本華語聽說讀寫能力，而進入英語授課為主的學生應

有基本英語聽說讀寫能力；因此，外國學生於申請入學時得檢附已具基本聽說讀寫語言能力之

相關證明，以作為入學資格審查有利之依據。 Students who apply for a program that is 

taught in Chinese should be proficient in Chinese listening, speaking, reading, and writing; 

students who apply for a program that is taught in English should be proficient in English 

listening, speaking, reading, and writing. Applicants need to submit proof of language 

proficiency with their application. 

(2) 檢附語言能力證明如下： Suggested certificates of language proficiency are described 

below: 

⚫ 申請全英語授課之系所： Programs taught entirely in English 

1. 英語非母語外國學生通過 CEFR 語言能力參考指標 B1(含)以上或其他英文檢定同

級。 Applicants who are native speakers of the English language or graduated 

from a school where English is the language of instruction. 

2. 英語為 母語 者或 畢業 於英 語授 課之 學校並 具證 明者 。  Applicants who have 

achieved CEFR B1 (The Common European Framework of Reference for 

Languages) or above, or other English tests at the same level or above. 

3. 在英語系國家取得前一學位者可免繳，請提供畢業證書作為證明。 Applicants get 

the diploma in a country where English is the Official or Common Language, 

please prove by submitting the graduation diploma.  

⚫ 申請中文授課為主之系所： Programs taught mainly in Chinese 

1. 母語非華語外國學生通過 TOCFL 語言能力參考指標 A2(含)以上或其他中文檢定同

級。 Non-native Chinese speaking international students must provide proof 

of passing the TOCFL at Level A2 or higher, or an equivalent level in other 

recognized Chinese proficiency examinations. 

2. 中文為母語者或畢業於中文授課之學校並具證明者(例如：馬來西亞華文獨立中學畢

業證書)或大學主修中文並具證明者。  Native Chinese speakers, graduates of 

institutions where Chinese is the primary medium of instruction (with 

supporting documentation, e.g., a graduation certificate from a Malaysian 

Independent Chinese Secondary School), or those who majored in Chinese at 

the university level (with proof) are exempt from the above requirement. 

3. 大學主修中文者可免繳，請提供畢業證書或出具學校證明。 Applicants’ major in 

college used to be Chinese, please submit a certificate issued from the school.  

(3) 由於中華民國各駐外機構辦理申請來臺簽證時會要求檢附相關語言能力證明，請自行查閱當地

中華民國駐外機構之規定，以利完成簽證申請。As R.O.C. (Taiwan) overseas missions require 
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proof of language proficiency when processing visa applications, applicants are advised 

to consult their local mission’s specific regulations to ensure a successful visa application 

process. 

5. 申請文件上傳 Application Required Documents 

(1) 最高學歷畢業證書影本及中文或英文最高學歷之在校成績證明各 1 份（需翻譯成中文或英文，

並經過臺灣駐外辦事處或大使館認證）。 One photocopy of the highest degree diploma and 

one official transcript of records for the highest level of study. Documents must be provided in 

either Chinese or English. If the original documents are in another language, they must be 

translated into Chinese or English and authenticated by an R.O.C. (Taiwan) overseas mission or 

embassy. 

(2) 語文能力證明（請參考【4.語言能力規定】)。 Certificate of Language Proficiency (Please see 

also “Language Proficiency Requirements”) 

(3) 三個月內的財力證明。由銀行提供並證明申請者足夠支付在臺灣生活、保險、書籍及其他大學

相關費用 之財力證 明。財 力證明 須 申請者本 人帳戶且 不得少 於 美金3,300元  ( 新台幣

100,000)。若財力證明非申請者本人，則須附上經濟資助信。 A financial statement issued 

within the last three months by a banking institution, proving the applicant possesses 

sufficient funds to cover living expenses, insurance, books, and other university-related 

costs in Taiwan. The account must be in the applicant’s name and show a balance of at 

least USD 3,300 (or NTD 100,000). If the account is not under the applicant’s name, a 

Letter of Financial Sponsorship must be included. 

※ 由於臺灣各駐外機構辦理申請來臺簽證時會要求檢附相關財力證明，請自行查閱當地臺灣

駐外機構之規定，以利完成簽證申請。R.O.C. (Taiwan) Embassies and Missions Abroad 

may request applicants to submit a financial statement to apply for VISA. Please 

check with local embassies for relevant rules to complete the VISA application. 

(4) 切結書 1 份（表格將於線上申請表填完後，自動帶出）。 A declaration form (The form will be 

automatically produced upon completing the application online). 

(5) 讀書計畫（申請研究所者需繳交）。  Statement of purpose (needed only for applicants 

applying for graduate school). 

(6) 護照或其他證明國籍的文件電子檔。 Passport or other equivalent supporting documents 

electronic file. 

(7) 個人照片電子檔。 Personal photo electronic file. 

(8) 其他有利審查文件（例如：推薦信）（非必要文件）。Other Supporting Documents (e.g., 

Letters of Recommendation). [Optional] 

※ 所有申請文件概不退還，請自行保留備份。  All application documents will not be 

returned to the applicant. 
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6. 修業期限 Length of Study 

學士班：4-6 年 

Bachelor’s Program: 4-6 years 

碩士班：1-4 年 

Master’s Program: 1-4 years  

博士班：2-7 年 

Doctoral Program: 2-7 years 

7. 招生名額 Admission Quota 

學士班：166（重點產業系所153+境外學生13） 

Bachelor’s Programs: 166 (including students from Key Industry Departments: 153 and 

International Student Channel: 13) 

碩士班：55(重點產業系所51+境外學生4) 

Master’s Programs: 55 (including students from Key Industry Departments: 51 and 

International Student Channel: 4) Doctoral Programs: 1 

博士班：1 

Doctoral’s Programs: 1 

※ 重點產業系所 Key Industry Department 

學士班 Bachelor 碩士班 Master 

(1)  機械與自動化工程學系 Department of 

Mechanical and Automation Engineering 

(2)  電機工程學系 Department of Electrical 

Engineering 

(3)  資訊工程學系 Department of Computer 

Science and Information Engineering 

(4)  環境與安全工程學系 Department of 

Environmental and Safety Engineering 

(5)  藥用植物與食品保健學系 Department of 

Medicinal Botanicals and Foods on Health 

Applications 

(6)  生物醫學系 Department of Biomedical 

Sciences 

(1)  機械與自動化工程學系碩士班 Department of 

Mechanical and Automation Engineering 

(2)  電機工程學系碩士班 Department of Electrical 

Engineering 

(3)  資訊工程學系碩士班 Graduate Institute of 

Computer Science and Information 

Engineering 

(4)  環境與安全工程學系碩士班  Graduate Institute 

of Environmental and Safety Engineering 

(5)  藥用植物與食品保健學系碩士班 Graduate 

Institute of Medicinal Botanicals and Foods 

on Health Applications 

(6)  生物醫學系碩士班 Graduate Institute of 

Biomedical Sciences 

8. 申請費用規定 Application Fee Regulation 

申請費：免收 

Application fee: Free 
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9. 招生系所 Academic Programs 

● 表示為中文授課 Chinese-taught Program 

▲ 表示為全英文授課 English-taught Program 

若系所同時標註「●」與「▲」符號，代表該系所分別設有中文授課與英文授課之班級 

Departments marked with both ● and ▲ symbols offer separate classes conducted in Chinese and English. 

 
B

a
ch

e
lo

r 

學
士 

M
a

ste
r 

碩
士 

D
o

cto
r 

博
士 

工學院 College of Engineering 

電機工程學系 

Department of Electrical Engineering 
● ▲ ● ▲ ● ▲ 

機械與自動化工程學系 

Department of Mechanical and Automation Engineering 
● ▲ ● ▲ ● ▲ 

資訊工程學系 

Department of Computer Science and Information Engineering 
● ▲ ● ▲  

環境與安全工程學系 

Department of Environmental and Safety Engineering 
● ▲ ● ▲ ● ▲ 

半導體學士學位學程 

Bachelor’s Program of Semiconductor 
●   

管理學院 College of Management 

財務金融學系 

Department of Finance 
● ▲   

會計與資訊管理學系 

Department of Accounting and Information Management 
● ●  

商業經營國際學士學位學程 

Global Bachelor Program of Business and Management 
▲   

商業經營國際碩士學位學程 

Global Master Program of Business and Management 
 ▲  

管理學院博士班 

Ph.D. Program in Management 
  ● ▲ 
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Doctor 

博
士 

碩
士 

學
士 

 

B
a

ch
e

lo
r 

學
士 

M
a

ste
r 

碩
士 

D
o

cto
r 

博
士 

設計暨藝術學院 College of Design and Arts 

空間設計學系 

Department of Architecture and Interior Design 
● 

  

設計學系 

Department of Design 
● ● ▲ 

 

多媒體數位內容學士學位學程 

Bachelor Program for Multimedia Digital Content 
● 

  

建築研究所 

Graduate School of Architecture 

 
● ▲ 

 

設計暨藝術學院碩士班 

Graduate Program of Design and Arts College 

（文化產業組、室內設計組、視覺傳達組） 

(Cultural Industry Group, Interior Design Group, Visual 

Communication Group） 

 

● ▲ 

 

護理暨健康學院 College of Nursing and Health Sciences 

護理學系 

Department of Nursing 
● ● 

 

視光學系 

Department of Optometry 
● ● 

 

職能治療學系 

Department of Occupational Therapy 
●  

 

運動健康管理學系 

Department of Sport and Health Management 
● ● 
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觀光餐旅學院 College of Tourism and Hospitality 

餐旅管理學系 

Department of Hospitality Management 
●   

觀光休閒學系 

Department of Tourism and Leisure 
● ● ▲  

烘焙暨飲料調製學士學位學程 

Bachelor Program for Baking and Beverage Modulation 
●   

生物科技暨資源學院  

College of Biotechnology and Bioresources 

生物醫學系 

Department of Biomedical Sciences 
● ▲ ● ▲  

藥用植物與食品保健學系 

Department of Medicinal Botanicals and Foods on Health 

Applications 

● ▲ ● ▲ ●▲ 

外語學院 College of Foreign Language 

應用日語學系 

Department of Applied Japanese Language 
● 

  

全校國際生大一不分系學士學位學程 

Pre-major Program for International Freshman Students 
▲ 
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10. 獎學金 Scholarship Information 

(1) 臺灣獎學金 Taiwan Scholarship 

外國學生得於入境前向中華民國（臺灣）駐外單位或代表處申請政府核發之「臺灣獎學

金」， 有關獎學金訊息請參考教育部國際文教處網頁 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx。 

International students can apply for the Taiwan Scholarship, which the government 

grants through a Taiwan Overseas Mission before they arrive in Taiwan. For further 

information, please visit the website:  

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx 

(2) 大葉大學外國學生獎助學金 Da-Yeh University (DYU) Foreign Student Scholarships 

博士生得獲得學雜費之總額減免及助學金新台幣四萬元，碩士生及大學生則可獲得學雜費之

全部或部分額度之減免。以上獎助學金之金額以一學期計算。獎助學金之獎勵期限，大學生

最多四年，碩士生最多二年，博士生最多三年。如學生已具有臺灣獎學金資格，則不另行補

助助學金新台幣四萬元。 

Doctoral students are eligible for a full waiver of tuition and fees along with a stipend of 

NT$40,000. Master’s and undergraduate students may receive full or partial waivers of 

tuition and fees. All scholarship amounts are calculated on a per-semester basis. The 

maximum duration of these awards is four years for undergraduates, two years for 

master’s students, and three years for doctoral students. Please note that recipients of 

the Taiwan Scholarship are not eligible for the additional NT$40,000 stipend. 

⚫ 大葉大學外國學生獎助學金種類如下： 

The following are the classes of DYU Foreign Student Scholarships: 

獎助學金等級 

Scholarship Level 

獎補助內容 

Awarded Contents 

可申請學制 

Available Programs 

第一級 Level 1 當學期學雜費之總額減免，另加助學金新臺幣

四萬元。Recipients are granted a full waiver 

of tuition and miscellaneous fees for the 

semester, along with an additional stipend 

of NT$40,000. 

博士 PhD 

第二級 Level 2 當學期學雜費之總額減免。 

Recipients are granted a full waiver of 

tuition and miscellaneous fees for the 

semester. 

博士PhD、碩士

Master、學士

Bachelor 

第三級 Level 3 當學期學雜費之半額減免。Recipients are 

granted a half waiver of tuition and 

碩士Master、學士

Bachelor 
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miscellaneous fees for the semester  

申請條件與審查辦法 

Application requirements 

入學第一學期 First Semester 

中文授課系所學程 Chinese-Taught Programs 

<第一級 Level 1> 

✓ 申請博士學程者，母語非華語之外國學生通過華測檢定三級（含）以上，或其他對應

CEFR B1（含）以上者。 

Ph.D. Applicants: Non-native Chinese speaking international students who have 

achieved TOCFL Level 3 (or higher) or an equivalent CEFR B1 (or higher). 

<第二級 Level 2> 

✓ 申請博士學程者，母語非華語之外國學生通過華測檢定二級（含）以上，或其他對應

CEFR A2（含）以上者。 

Ph.D. Applicants: Non-native Chinese speaking international students who have 

achieved TOCFL Level 2 (or higher) or an equivalent CEFR A2 (or higher). 

✓ 申請碩士/學士學程者，母語非華語之外國學生通過華測檢定三級（含）以上，或其他

對應CEFR B1（含）以上者。 

Master's & Bachelor’s Applicants: Non-native Chinese speaking international 

students who have achieved TOCFL Level 3 (or higher) or an equivalent CEFR B1 

(or higher). 

<第三級 Level 3> 

✓ 申請碩士/學士學程者，母語非華語之外國學生通過華測檢定二級（含）以上，或其他

對應CEFR A2（含）以上者。 

Master's & Bachelor’s Applicants: Non-native Chinese speaking international 

students who have achieved TOCFL Level 2 (or higher) or an equivalent CEFR A2 

(or higher). 

 

※ 就讀本校國際專修部學生進入申請學系時，得適用以上申請條件與審查辦法。

Students enrolled in the International Foundation Program (IFP) are eligible to 

follow the aforementioned application requirements and review procedures when 

transitioning to their respective departments. 

 

英文授課系所學程 English-Taught Programs 

<第一級 Level 1> 

✓ 申請博士學程者，母語非英語之外國學生通過英文檢定對應CEFR B2（含）以上者。 

For Ph.D. applicants, non-native English-speaking international students must 

provide proof of English proficiency equivalent to CEFR B2 or higher. 
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<第二級 Level 2> 

✓ 申請博士學程者，母語非英語之外國學生通過英文檢定對應CEFR B1（含）以上者。 

For Ph.D. applicants, non-native English-speaking international students must 

provide proof of English proficiency equivalent to CEFR B1 or higher. 

✓ 申請碩士/學士學程者，母語非英語之外國學生通過英文檢定對應CEFR B2（含）以上

者 。  For master’s and bachelor’s degree applicants, non-native English-

speaking international students must provide proof of English proficiency 

equivalent to CEFR B2 or higher. 

<第三級 Level 3> 

✓ 申請碩士/學士學程者，母語非英語之外國學生通過英文檢定對應CEFR B1（含）以上

者 。  For master’s and bachelor’s degree applicants, non-native English-

speaking international students must provide proof of English proficiency 

equivalent to CEFR B1 or higher. 

續領條件 

Renewal Criteria 

第二學期起 From Second Semester 

依照在校成績續領不同級別獎助學金，申請條件如下： Scholarships of different levels 

can be continued based on academic performance. The application criteria are as 

follows: 

✓ 申 請 人 須 完 成 當 學 期 之 註 冊 後 ， 始 具 申 請 獎 助 學 金 資 格 。 Applicants must be 

officially registered, meaning they have completed tuition fee payment for the 

current semester, to be eligible for the scholarship. 

✓ 申請人申請獎助學金前一學期操行分數須達80分以上，始具申請獎助學金資格。 

Applicants must have achieved a conduct score of 80 or above in the previous 

semester to qualify for the scholarship. 

✓ 申請人為非華語系統國家學生（學士學位生），且就讀於全英語授課之系所，自入學

第五學期起（含）需通過TOCFL語言能力參考指標A2（含）以上或其他中文檢定同級

證明， 始具申請獎助學金資格。Bachelor’s degree students from non-Chinese-

speaking countries who are enrolled in English- taught programs are required, 

starting from the fifth semester, to provide proof of Chinese language proficiency 

at TOCFL A2 level or above, or an equivalent Chinese proficiency certificate, to 

remain eligible for the scholarship. 

✓ 申請人（學士學位生）須提供服務學習十小時之證明，並經國際暨兩岸交流處蓋章

後，始具申請獎助學金資格。 Bachelor’s degree applicants must provide proof of 

at least 10 hours of service learning, verified by the Office of International Affairs, 

before they are eligible to apply. 

✓ 申請人(碩士學位生與博士學位生)須提供研究成果或發表著作彙整表（應經研究發展處
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審查蓋章證明）。  Master’s and Doctoral degree applicants are required to 

provide a summary form of their research achievements or publications. This 

document must be reviewed and officially stamped by the Office of Research and 

Development to be considered valid for scholarship applications. 

※ 大葉大學境外學生獎助學金設置辦法請參考附錄一。 

Please refer to Appendix I for Da-Yeh University Regulations for International 

Scholarships and Grants. 

※ 大葉大學保留更新外國學生獎助學金規定之權利。 

The availability of scholarships depends on the latest school announcement and the 

Scholarship Committee. Da-Yeh University reserves the right to revise the 

Scholarship Policy. 

(3) 審查時間表 Schedule for Admission & Scholarship Decisions 

活動 

Schedule 

預計時間 

Expected Date 

秋季班 

Fall Semester 

春季班 

Spring Semester 

1. 獎學金審查 

Scholarship Application Review 

2026 年 7 月 10 日 

July 10, 2026 

2026 年 12 月 25 日 

December 25, 2026 

2. 公告錄取名單，寄發通知 

Results are posted on the DYU website, and 

acceptance letters will be sent to applicants. 

2026 年 7 月 15 日 

July 15, 2026 

2026 年 12 月 31 日 

December 31, 2026 

※ 錄取名單公告於本校國際暨兩岸交流處網頁https://fa.dyu.edu.tw以及外國學生入學申請

系統https://studyat.dyu.edu.tw。如有需求者，入學與獎學金通知單以掛號信件寄發。

本校保有以上日程異動權。 

The list of admitted students will be announced on the Office of International Affairs 

website (https://fa.dyu.edu.tw) and the International Student Online Application 

System (https://studyat.dyu.edu.tw). Upon request, hard copies of admission and 

scholarship notifications will be sent via registered mail. The University reserves the 

right to modify the aforementioned schedule. 

11. 報到註冊 Registration 

錄取生依錄取通知之規定攜帶以下資料並繳驗正本及影本三份，辦理註冊手續，始得註冊入學： 

Admitted students must bring the following documents as specified in the admission 

notice and submit both the original and three photocopy for verification in order to 

complete the registration process and officially enroll. 

(1) 護照（查驗後發還） Passport (Returned after verification.) 
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(2) 居留簽證（查驗後發還） Resident Visa (Returned after verification.) 

(3) 經駐外單位驗證之畢業證書及成績單正本（查驗後發還） Authenticated diploma and 

transcript in English or Chinese by the Taiwan Embassy. (Returned after verification.) 

(4) 居留或定居健康檢查項目表（查驗後發還）Health Certificate for Residence Application 

(Returned after verification.) 

※ 【最近三個月內之健康證明書（包括 HIV 抗體檢查、胸部 X 光檢查肺結核、腸內寄生蟲

（含痢疾阿米巴等原蟲）、糞便檢查（採用離心濃縮法檢查）、梅毒血清檢查、麻疹及德

國麻疹之抗體陽性檢驗報告或預防接種證明、漢生病檢查）。】 

A health certificate is required, which is dated within the past 3 months and contains 

a Serological Test for HIV Antibody, a Chest X-ray for Tuberculosis, a Stool 

examination for parasites including Entamoeba histolytica, a Serological Test for 

Syphilis, proof of positive measles and rubella antibody titers or measles and rubella 

vaccination certificates, and examination for HANSEN’S disease.  

(5) 證 件 照 兩 張 （ 以 兩 吋 為 主 ）  Two ID photos (primarily 2-inch size). (Returned after 

verification.) 

12. 學雜費 Tuition fees and incidental fees 

提供 2025 年秋季班與 2026 春季班學雜費收費標準如附件二，實際費用依學校網頁最新公告

為準， 大葉大學保留相關修改權利。僅供參考。 

The tuition and miscellaneous fees for the Fall 2025 and Spring 2026 semesters are 

provided in Appendix I. Actual fees are subject to the latest announcements on the 

university’s website. Da-Yeh University reserves the right to make adjustments. For 

reference only. 

13. 保險 Insurance 

依據教育部規定，境外生於台灣必須投保有效之平安與醫療險。 

According to the regulation of the MOE of Taiwan, international students must 

compulsorily have valid accidental and medical insurance before obtaining National 

Health Insurance. 

學生平安保險費 

Student Insurance 

每學期約新臺幣 900 元 

About NT$ 900 per semester 

學生團體保險費（入學後取得健保前六

個月） 

Student Group Insurance (starting 

from the first month of enrollment, 

before getting National Health 

每個月約新臺幣 500 元，前六個月總費用約新臺幣 

3,000 元  

About NT$ 500 per month, and the total cost is 

about NTD 3,000 for first six months. 
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Insurance) 

全民健保（入學後第七個月開始） 

National Health Insurance (starting 

from the seventh month of 

enrollment) 

每學期約新臺幣 5,000 元 

About NTD 5,000 per semester 

14. 住宿與生活費 Housing and Living Expenses 

(1) 住宿費每學年約新臺幣25,000元，不含寒假與暑假住宿費，寒暑假住宿費另計。住宿費

收費標準請參照附件三。  Housing Costs: about NTD 25,000 per Academic Year, 

Winter and summer vacations are not included and will be calculated separately. The 

dormitory fee standards are provided in Appendix II. 

(2) 生活費每月約新臺幣 10,000 元至 12,000 元。Living Expenses: about NTD 10,000 to 

NTD 12,000 per month. 

 

餐廳照片 Photos of Restaurants at DYU 

 

 

宿舍照片 Photos of DYU Dorms 
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15. 交通工具 Transportation to DYU: 

(1) 本校提供收費停車場。（機車與汽車停車費每學年新臺幣 500 與 3,000 元） 

Da-Yeh University provides a pay parking lot. (Parking fees of a motorcycle and an 

automobile are NT$500 and NT$3,000 per Academic Year, respectively.) 

(2) 從員林火車站（或大村火車站）到大葉大學，乘員林客運約 12 分鐘到校，每 30 分鐘發車

一班。  

There are local buses from Yuanlin train station (or Dacun train station) to DYU that 

take about 12 minutes for one trip, with departure every 30 minutes. 

(3) 每週五下午 3:30 由大葉大學發車，行程停靠「台中高鐵（烏日站）」、「台中朝馬轉運

站」，搭乘票價 100 元，請於每週星期三前至校門口「守衛室」登記購票。 

There are shuttle buses on every Friday leaving from DYU at 3:30 PM to the Wuri 

station of Taiwan High-Speed Rail. The fee is 100 NT$ for one trip, and the tickets can 

be bought at the gate of DYU. 

(4) 每週一上午 11:00 自「台中朝馬轉運站」、「台中高鐵（烏日站）」、「大葉大學」，搭

乘票價100元，請於前一週星期五前至校門口「守衛室」登記購票。 

There are shuttle buses on every Monday leaving from the Wuri station of Taiwan 

High-Speed Rail at 11:00 AM to DYU. The fee is NT$100 for one trip, and the tickets 

can be bought at the gate of DYU. 
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16. 大葉大學交通位置圖 Location of Da-Yeh University 
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17. 大葉大學校園地圖 Campus Map of Da-Yeh University 
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18. 其他申請應注意事項 Other Application Guidelines 

(1) 外國學生申請時應備之文件及相關規定應以中華民國教育部網站公布之最新「外國學生來臺

就學辦法」之規定為準，請隨時查閱教育部網站: http://www.edu.tw 或全國法規資料庫： 

https://law.moj.gov.tw/Eng/  或本校網站：http://www.dyu.edu.tw/。 

The application process and submitted materials should meet the “MOE Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” requirement. For the 

latest updates, please visit the website of the Ministry of Education: 

http://english.moe.gov.tw/ or website of Laws & Regulations Database of The Republic 

of China: http://law.moj.gov.tw/Eng/ or website of DYU: http://www.dyu.edu.tw/ 

(2) 請申請人確實確認系所授課語言並具備對應之語言能力。 

Applicants must confirm the language of instruction of their intended program and 

demonstrate the required level of language proficiency. 

(3) 已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假借、冒

用等不實情形，未入學者即取消錄取資格，已入學者開除學籍，亦不發給任何學歷證明，如

在本校畢業後始發現者，除勒令撤銷其學位證書外，並公告取消其畢業資格。 

Admission shall be revoked, and/or the student shall be dismissed from DYU if any 

information provided in his/her application or supporting documents is falsified. Those 

who have graduated shall have their diploma revoked. 

(4) 本簡章若有未盡事宜，依相關法令規定及本校審查會議決議辦理。 

DYU Regulation and Admission Committee decisions shall handle any application 

matters not stipulated here. 

(5) 學校將不定期公告工讀機會相關資訊，但不保證一定會提供工讀職缺。 

The University will periodically announce information regarding part-time job 

opportunities; however, the availability of such positions cannot be guaranteed. 

(6) 中英文說明如有任何衝突，應以中文說明為主。 

In the event of any conflict between the Chinese and English versions, the Chinese 

version shall prevail. 

 

19. 聯絡資訊 Contact Information 

Office of International Affairs 

電話 Tel: +886-4-8511888 ext.1825、1758、1826、1767 

傳真 Fax: +886-4-8511007 

電子信箱 E-mail: int.dyu@mail.dyu.edu.tw 

 

 

https://law.moj.gov.tw/Eng/
http://www.dyu.edu.tw/
http://english.moe.gov.tw/
http://law.moj.gov.tw/Eng/
http://www.dyu.edu.tw/
mailto:int.dyu@mail.dyu.edu.tw
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附件一 大葉大學境外學生獎助金設置辦法 

Da-Yeh University Regulations for International Scholarships and Grants 

 

大葉大學境外學生獎助學金設置辦法 

第139次行政會議(110.04.28)通過 

第141次行政會議(110.07.08)修正通過 

第146次行政會議(111.04.28)修正通過 

第148次行政會議(111.07.07)修正通過 

第163次行政會議(113.06.06)修正通過 

第167次行政會議(113.11.28)修正通過 

 

第一條 為鼓勵優秀境外學生至本校就讀，進而提升本校國際化成效，訂定本辦法。 

第二條  本辦法所稱外國學生，係指依教育部外國學生來臺就學辦法第二條或第三條所規定之

學生。 本辦法所稱僑生，係指依僑生回國就學及輔導辦法第二條或第三條所規定之學

生。本辦法所稱 港澳生，係指依香港澳門居民來臺就學辦法第二條或第三條所規定之學

生。 

第三條 本獎助學金之獎勵期限，學士班最長四年；碩士班最長二年；博士班最長四年。 

第四條 外國學生新生入學獎助學金及舊生獎助學金分級如下： 

一、第一級：當年度公告之一學期學雜費金額全免，另加新臺幣（以下同）四萬元獎

助學金(限博士生申請)。 

二、第二級：當年度公告之一學期學雜費金額全免。三、第三級：當年度公告之一學

期學雜費金額減半。 

前項各級獎助學金標準由本校境外生獎助學金審查委員會審定之。 

本校境外生獎助學金審查委員會由國際長擔任召集人，委員包括研發長、學務長、教

務長及會計主任，必要時得邀請有關人員列席。 

本獎助學金申請資格如下：  

一、外國學生新生。 

二、已在學之外國學生： 

（一）申請人應完成當學期之註冊。 

（二）學士班學生前一學期學業平均成績及操行分數應達八十分以上；碩、博士

班學生，前一學期學業平均成績應達八十五分以上，操行成績應達八十分

以上，有優良研究成果者(應檢附研究成果獲發表著作彙整表)。 

（三）就讀英文授課（EMI）系所之學士班學生，於第三學期應通過華語文能力

測驗(TOCFL)之聽力與閱讀測驗入門級 A1 或其他華語檢定同級；於第五

學期應通過華語文能力測驗(TOCFL)之聽力與閱讀測驗基礎級 A2 或其他

華語檢定同級。 
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（四）學士班學生須提供服務學習十小時之證明，並經本處蓋章證明後，始具申

請獎助學金資格。 

第五條 本獎助學金受獎種類及金額如下： 

一、新生入學獎助學金 (受領以下新生入學獎助學金者，不得同時領取本校其他入學

獎助學金) ： 

（一）港澳及新南向國家入學獎助學金： 

1.以港澳生身分申請本校學士班(操行成績須達八十分或B 等級以上)或碩士

班，經審核通過且完成註冊入學，得於入學第一年獲得第二級獎助學金

及免校內住宿費。 

2.入學當學期持有我國推動新南向政策計畫國家身分證明者， 申請本校學

士班(操行成績須達八十分或 B 等級以上)或碩士班，經審核通過且完成

註冊入學，得於入學第一年獲得第二級獎助學金及免校內住宿費。 

（二）結盟學校入學獎助學金： 

與本校簽署教育合作約定書結盟學校之學生，申請本校學士班經審核通

過且完成註冊入學者，得於入學第一和第二年獲得第二級獎助學金及第

一年免校內住宿費。 

二、外國學生獎助金： 

本校在學學生並符合第四條第四項規定者，即可申請。 

三、國際專修部入學獎助學金 (申請國際專修部之學生，經審核通過且完成註冊入學

者， 得依其不同入學身分給予對應之入學獎助學金) ： 

（一）一般外國生：得於華語先修期間免收校內住宿費，並於通過華語能力檢定

後進入學系(學位學程)之第一學期，獲第二級獎助學金。 

（二）新南向國家學生：得於華語先修期間免收校內住宿費，並於通過華語能力

檢定  後進入學系(學位學程)之第一和第二學期，獲第二級獎助學金及免

校內住宿費。 

（三）結盟學校學生：得於華語先修期間免收校內住宿費以及華語先修之學雜

費，並於通過華語能力檢定後進入學系(學位學程)之第一和第二學期，獲

第二級獎助學金及免收校內住宿費。 

四、華語文能力優異獎助學金： 

國際專修部或新型國際專班之學生，於入學後分別通過華語文能力測驗(TOCFL)

之聽  力與閱讀測驗達高階級(B2)、流利級(C1)及精通級(C2)標準，或其他華語

檢定同級者，得領取一萬元獎助金。各級獎助學金申請以一次為限。 

第六條 本獎助學金審查作業程序及發放時間如下： 

一、由境外生獎助學金審查委員會，依各年度所編預算經費，擇優核定獎勵名單及

受獎金額，於每學期期中考週公布核定結果。 
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二、獎助學金分每學期核發，並於每學期期中考週直接轉撥入帳；博士班第一級之

四萬元獎助學金於當學期末(每年六月及一月間)直接轉撥入帳。 

三、申請期間： 

（一）新生應於本校招生報名截止日前，一併提出本獎助學金之申請。 

（二）在學生應於每學期開學第一週檢附第七條之申請資料，提出獎助學金之

申請。 

第七條 申請獎助學金者應繳交下列資料： 

一、新入學外國學生： 

（一）申請表。 

（二）中(英)文最高學歷成績證明(由原畢業學校加蓋戳章或鋼印密封)。 

（三）中(英)文語言能力證明(非華語或非英語系國家申請者) 。 

（四）讀書計畫與其他相關學習及課外活動證明文件。 

二、在學外國學生： 

（一）學士班： 

1.申請表。 

2.在學證明。 

3.前一學期在學成績單。 

4.前一學期達成服務學習十小時之證明(應經國際暨兩岸交流處蓋章證

明)。 

（二）碩士班與博士班： 

1.申請表。 

2.在學證明。 

3.前一學期在學成績單。 

4.研究成果或發表著作彙整表(應經研究發展處審查蓋章證明)。 

5.指導教授推薦信。 

第八條    本校應屆結業之海青班學生於結業後三個月內申請入學者，獎助學金依照海青班成績排

名作為核發標準，班排名前五名者核發第二級獎助學金，其餘核發第三級獎助學金。 

第九條    符合前條申請入學獎學金之申請資格並提出申請者，經境外生獎助學金審查委員會擇優

核定後，當學期已完成註冊繳費及選課者，始得核發獎學金。 

第十條    外國學生申請獎助學金者，應先在當地向我國駐外單位或代表處申請政府核發之臺灣獎

助學金 (該地區若無臺灣獎助學金者除外 )，俟確定未通過或無法申請時，再依本辦法之規

定申請獎助學金。 
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外國學生若已領取臺灣獎助學金者，不得同時領取本辦法獎助學金。 

第十一條  屬學士班學生領取本辦法獎助學金者，應由本處指導進行服務學習十小時，並於學

期末考核其服務學習狀況，作為未來申請續領本獎助學金之條件。 

第十二條  符合本辦法獎勵之學生，新生入學當年度或在學生繼續就讀，如當學期未完成註

冊、辦理 保留學籍資格或轉學離校者，取消其獎助資格；學期中休學或退學者，應繳

回全數已領取之獎助學金。休學後復學者，取消其繼續獎助資格，且不得重新申請本辦

法獎助學金。獎助期間表現不佳者或課程出席率未達八成者，經系主任或指導教師簽

請，並經該院院長同意後，撤銷其獎助資格，停發並應繳回全數已領取之獎助學金。 

第十三條  領取本獎助學金者，若有造假、變造、抄襲或其他舞弊情事者，撤銷其獎助資格，

並應繳回全數已領取之獎助學金。 

第十四條 本辦法未盡事宜，依本校相關規定辦理。 

第十五條 本辦法經行政會議通過後施行，修正時亦同。 
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Da-Yeh University Regulations for International Scholarships and Grants 

 
Amended at the 130st Administrative Meeting (March 19, 2020) 

Approved at the 139th Administrative Meeting (April 28, 2021) Amended at 

the 141st Administrative Meeting (July 8, 2021) Amended at the 146th 

Administrative Meeting (April 28, 2022) Amended at the 148th 

Administrative Meeting (July 7, 2022) Amended at the 163rd Administrative 

Meeting (June 6, 2024) Amended at the 167rd Administrative Meeting 

(November 28, 2024) "Applicable fromthe 113th academic year onwards" 

 

Article 1 

To encourage outstanding international students to study at this university and to 

enhance the university's internationalization effectiveness, these regulations are 

established. 

 

Article 2 

The term "international students" as referred to in these regulations means students 

defined under Article 2 or Article 3 of the Ministry of Education's Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan. 

The term "overseas Chinese students" as referred to in these regulations means 

students defined under Article 2 or Article 3 of the Regulations for Overseas Chinese 

Students Returning to Taiwan for Study and Counseling. 

The term "students from Hong Kong and Macau" as referred to in these regulations 

means students defined under Article 2 or Article 3 of the Regulations Regarding Hong 

Kong and Macau Residents Undertaking Studies in Taiwan. 

 

Article 3 

The maximum duration for the scholarship awards is as follows: 

• Undergraduate programs: four years 

• Master’s programs: two years 

• Doctoral programs: four years 

 

Article 4 

Scholarships and grants for international students are categorized as follows: 

1. First Level: Full waiver of tuition and fees for one semester, plus an additional 

NT$40,000 scholarship (limited to doctoral students). 

2. Second Level: Full waiver of tuition and fees for one semester. 

3. Third Level: 50% waiver of tuition and fees for one semester. 

The standards for these scholarships are determined by the university’s International 
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Student Scholarship Review Committee. 

The committee is chaired by the Director of International and Cross-Strait Affairs, with 

members including the Director of Research and Development, the Director of Student 

Affairs, the Director of Academic Affairs, and the Director of Accounting. Relevant personnel 

may be invited to attend if necessary. 

 

Eligibility for Scholarships: 

1. New international students. 

2. Continuing international students: 

(1) Applicants must have completed registration for the current semester. 

(2) Undergraduate students must have an academic average and conduct 

score of at least 80 in the previous semester. Master’s and doctoral 

students must have an academic average of at least 85 and a conduct score 

of at least 80 in the previous semester, and show excellent research results 

(a summary of published research works must be provided). 

(3) Undergraduate students in English-taught (EMI) programs must pass the 

entry-level A1 of the Test of Chinese as a International Language (TOCFL) 

or an equivalent Chinese language test in the third semester; they must 

pass the A2 level or an equivalent in the fifth semester. 

(4) Undergraduate students must provide proof of ten hours of service 

learning, which must be stamped and certified by the International and 

Cross-Strait Affairs Office, to qualify for the scholarship. 

Article 5 

Types and amounts of scholarships are as follows: 

1. New Student Scholarships (Students receiving new student scholarships may not 

receive other admission scholarships from this university): 

(1) Scholarships and Financial Aid for Students from Hong Kong, Macau, and 

New Southbound Countries: 

1. Students applying to the university’s undergraduate program (with a 

conduct grade of at least 80 points or B level) or graduate program as 

Hong Kong or Macau residents are eligible, upon approval and 

completion of registration, to receive a Level 2 scholarship and 

exemption from on-campus accommodation fees during their first year 

of study. 

2. Students holding proof of identity from countries under Taiwan’s New 

Southbound Policy and applying to the university’s undergraduate 

program (with a conduct grade of at least 80 points or B level) or 
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graduate program are eligible, upon approval and completion of 

registration, to receive a Level 2 scholarship and exemption from on- 

campus accommodation fees during their first year of study. 

(2) Scholarships and Financial Aid for Students from Partner Schools: 

Students from schools that have signed an educational cooperation 

agreement with the university and who apply to the university’s 

undergraduate program are eligible, upon approval and completion of 

registration, to receive a Level 2 scholarship for both the first and second years 

of study and exemption from on-campus accommodation feesduring the first 

year. 

2. International Student Scholarships: 

Students who meet the requirements of Article 4, Section 4, may apply. 

3. International Division Admission Scholarships: 

(1) General International Students: 

During Chinese language preparatory courses, exemption from on-campus 

accommodation fees; upon passing the Chinese language proficiency test and 

entering their degree program, they will receive a Second-Level Scholarship for 

the first semester. 

(2) New Southbound Country Students: 

During Chinese language preparatory courses, exemption from on-campus 

accommodation fees; upon passing the Chinese language proficiency test and 

entering their degree program, they will receive a Second-Level Scholarship and 

exemption from on-campus accommodation fees for the first and second 

semesters. 

(3) Partner Institution Students: 

During Chinese language preparatory courses, exemption from on-campus 

accommodation fees and preparatory course fees; upon passing the Chinese 

language proficiency test and entering their degree program, they will receive a 

Second-Level Scholarship and exemption from on-campus accommodation fees 

for the first and second semesters. 

4. Outstanding Chinese Language Proficiency Scholarship: 

Students from the International Division or new international programs who pass the 

TOCFL with a listening and reading score of B2, C1, or C2, or an equivalent test, will 

receive NT$10,000. Each level of the scholarship can be applied for only once. 

Article 6 

The review process and distribution schedule for scholarships are as follows: 

1. The International Student Scholarship Review Committee will select the recipients 
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and scholarship amounts based on the annual budget and publish the results during 

the mid-term exam week of each semester. 

2. Scholarships are disbursed each semester, with funds transferred directly to accounts 

during mid-term exam week. The NT$40,000 First-Level Scholarship for doctoral 

students will be transferred at the end of each semester (between June and January). 

3. Application Periods: 

(1) New students should apply for the scholarship by the university’s application 

deadline. 

(2) Current students should submit their application materials as specified in Article 7 

during the first week of each semester. 

 

Article 7 

Applicants for the scholarship must submit the following documents: 

1. New International Students: 

(1) Application form. 

(2) Highest academic transcripts in Chinese or English (sealed and stamped by the 

previous school). 

(3) Language proficiency proof (for non-Chinese or non-English speaking countries). 

(4) Study plan and other relevant documents related to learning and extracurricular 

activities. 

2. Current International Students: 

(1) Undergraduate Students: 

1. Application form. 

2. Proof of enrollment. 

3. Academic transcript from the previous semester. 

4. Proof of ten hours of service learning from the previous semester (must be 

stamped and certified by the International and Cross-Strait Affairs Office). 

(2) Master’s and Doctoral Students: 

1. Application form. 

2. Proof of enrollment. 

3. Academic transcript from the previous semester. 

4. Summary of research results or published works (certified by the Research and 

Development Office). 

5. Recommendation letter from the advisor. 

 

Article 8 

Students from the Haiqing Program who apply within three months after graduation 
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will have their scholarships awarded based on their Haiqing Program ranking. The top five 

students will receive a Second- Level Scholarship, and the rest will receive a Third-Level 

Scholarship. 

 

Article 9 

Applicants who meet the qualifications for admission scholarships and submit an 

application, once approved by the International Student Scholarship Review Committee, 

will only receive the scholarship if they have completed registration, payment, and course 

selection for that semester. 

 

Article 10 

International students applying for scholarships should first apply for government 

scholarships issued by Taiwan through local Taiwanese representatives or offices (except 

where such scholarships are not available). If their application is not approved or cannot be 

applied for, they may then apply for scholarships under these regulations. International 

students who have already received Taiwanese government scholarships are not eligible to 

receive these scholarships simultaneously. 

 

Article 11 

Undergraduate students receiving scholarships under these regulations must complete 

ten hours of service learning under the guidance of the International and Cross-Strait 

Affairs Office. Their service learning performance will be evaluated at the end of the 

semester, and this evaluation will be a condition for continuing to apply for the scholarship 

in the future. 

 

Article 12 

Students who qualify for the scholarships under these regulations, whether new 

students in their first year or continuing students, will have their scholarship eligibility 

revoked if they do not complete registration, apply for a leave of absence, or transfer out 

during the semester. Students who take a leave of absence or withdraw during the semester 

must return all scholarships received. If they resume their studies after a leave of absence, 

their eligibility for further scholarships will be canceled, and they cannot reapply for 

scholarships under these regulations. Students with poor performance or attendance below 

80% during the scholarship period will have their scholarship revoked upon the approval of 

the department chair or advisor and the consent of the dean, and must return all 

scholarships received. 
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Article 13 

Recipients of these scholarships who are found to have committed fraud, forgery, 

plagiarism, or other forms of cheating will have their scholarship eligibility revoked and 

must return all scholarships received. 

Article 14 

Matters not covered by these regulations shall be handled according to the university's 

related rules. 

 

Article 15 

These regulations take effect upon approval by the Administrative Meeting and will 

apply similarly to any amendments. 
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附錄二 學雜費收費標準 Tuition and Miscellaneous Fees 

 

一、開學前須先支付費用才能完成註冊。 

The fees must be paid to complete the registration before school stats. 

二、費用以一學期計。實際花費因人而異。 

The rates are calculated on a per-semesterbasis. Individual may vary. 

三、以下是 2025 年秋季班與 2026 春季班學雜費收費標準，僅供參考（33 元臺幣 ≈ 1 美元，以2025/3/5 

牌告匯率為計算標準） 

For your reference, the following are tuition fees that apply to the fall semester of 2025 and 

spring semester of 2026 (NT$33 ≈ US$1，The calculation standard is based on the exchange 

rate advertised on March 5,2025). 

 

學群 

College 

學雜費／學期 Tuition and incidental fees per Semester 

大學部 Undergraduate Programs 研究所 Graduate Programs 

學費 

Tuition 

雜費 

Incidental 

總計 

Total 

學費 

Tuition 

雜費 

Incidental 

總計 

Total 

工學院 

College of Engineering 

NTD 39,330 

USD 1,192 

NTD 13,418 

USD 407 

NTD 52,748 

USD 1,598 

NTD 38,191 
~  

NTD 45,829 

 

USD 1,157 

~  

USD 1,389 

NTD 8,404 

~  

NTD 13,630 

 

USD 255 

~  

USD 413 

NTD 46,895 

~  

NTD 55,913 

 

USD 1,421 

~  

USD 1,694 

管理學院 

College of Management 

NTD 37,597 

USD 1,139 

NTD 8,273 

USD 251 

NTD 45,870 

USD 1,390 

設計學院 

College of Design and Arts 

NTD 39,330 

USD 1,192 

NTD 13,418 

USD 407 

NTD 52,748 

USD 1,598 

觀光餐旅學院 

College of Tourism and Hospitality 

NTD 37,597 

USD 1,139 

NTD 8,273 

USD 251 

NTD 45,870 

USD 1,390 

護理學院 

College of Nursing and Health 

Science 

NTD 39,600 

USD 1,200 

NTD 16,300 

USD 494 

NTD 55,900 

USD 1,640 

生物科技暨資源學院 

College of Biotechnology and 

Bioresources 

NTD 39,330 

USD 1,192 

NTD 13,418 

USD 407 

NTD 52,748 

USD 1,598 

外語學院 

College of Foreign Language 

NTD 37,597 

USD 1,139 

NTD 7,621 

USD 231 

NTD 45,218 

USD 1,370 

NTD 38,191 

USD 1,157 

NTD 7,742 

USD 235 

NTD 45,933 

USD 1,392 

其他費用 Other Fees 

網路資源使用費 (每學期都須繳交) 

Internet  Resource Use Fee (The fee is required to be paid each semester.) 
NTD 1,400 / USD 43 

輔導實習費 (每學期都須繳交) 

Internship Consultation (The fee is required to be paid each semester.) 
NTD 850 / USD 26 

語言教學實習費 (大學部就讀第一學年需繳交) 

Language Consultation (Undergraduate students are required to make the payment 

in their first academic year of admission) 

NTD 850 / USD 26 
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游泳池使用費(大學部就讀第一學年需繳交) 

Swimming training (Undergraduate students are required to make the payment in their 

first academic year of admission) 

NTD 1,200 / USD 36 

學生平安保險費 (每學期都須繳交) 

School Student Insurance (The fee is required to be paid each semester.) 
NTD 900 / USD 28 

學生商業保險費 (尚未具有健保資格之外國學生) 

Student Insurance (International Students who are not eligible for the NHI) 
NTD 3,000 / USD 91 

全民健康保險(NHI)(就讀六個月後，每個月須繳交，一次繳交六個月) 

National Health Insurance(After six months in Taiwan，Payment shall be made in a lump 

sum covering six months.) 

NTD 826/月/ USD 25/m 

學生退、休學退費標準 Refund Policy for Student Withdrawal or Leave of Absence 

 

大葉大學 學生退、休學退費標準表 

Da-Yeh University  Refund Standards for Student Withdrawal and Suspension 

本表依據教育部106.4.19  臺教高(一)字第1060047866B 號令辦理 

辦理休、退學時間 

Application Period for Suspension or Withdrawal 

退費標準 Refund Standards 

學雜費制 

Tuition and Miscellaneous Fee System 

大學日間部、四技及研究所學生 

Undergraduate, Four-Year Technical, and 

Graduate Students 

註冊日 (包括當日)前 

On or Before the Registration Date 

免繳費，已繳費者，全額退費 

Exempt from payment; full refund for those 

who have already paid 

於註冊日之次日起至上課( 開學)日之前一日 

From the day after the registration date until the day 

before classes (the first day of the semester) begin 

學費退還2/3 ，雜費及其餘各費全部退還 

Two-thirds of tuition fees refunded; 

all miscellaneous and other fees fully 

refunded 

於上課(開學)日(包括當日)之後而未逾學期三分之一 

From the first day of classes (inclusive) until before 

one-third of the semester has elapsed 

學、雜費及其餘各費退還2/3 

Two-thirds of tuition, miscellaneous, and 

other fees refunded 

於上課(開學)日(包括當日)之後逾學期三分之一， 而未逾

三分之二 

After one-third of the semester has elapsed but before 

two-thirds of the semester have elapsed (inclusive of 

the first day of classes) 

學、雜費及其餘各費退還1/3 

One-third of tuition, miscellaneous, and other 

fees refunded 

於上課(開學)日(包括當日)之後逾學期三分之二 

After two-thirds of the semester have elapsed 

(inclusive of the first day of classes) 

所繳各費均不退還 

No refund for any fees paid 
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遞補制新生及轉學生於遞補截止日前退學申請 

New students and transfer students admitted through 

replacement quota who apply for withdrawal before 

the replacement deadline 

行政手續費5% 

5% administrative processing fee 

備註: 

1.學生申請休學或自動退學者，其休、退學時間應依學生(或家長)向學校受理單位正式提出休、退學申請

之日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間應依學校退學通知送達之日為計算基準日。但因進行退

學申復(訴)而繼續留校上課者，以實際離校日為計算基準日。 

休、退學之學生應於學校規定期限內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延宕相關程序者，以實

際離校日為計算基準日。 

For students applying for leave or withdrawal, the application date to the school office is the 

reference date. For expulsions, the notice delivery date applies. If attending classes during an 

appeal, the actual departure date is used. 

Departure procedures must be completed within the school’s timeframe. If delayed due to the 

student, the actual departure date is the reference. 

2.本表所稱之「其餘各費」，係指學費、雜費、學分學雜費以外之各項費用及代收代辦費。 

“Other Fees” refers to all fees except tuition, miscellaneous, and credit-based fees, including any 

agency or handling fees. 

3.代收代辦費之退費，按實際情況處理，如已購置衣物，則發衣物，代收學生會會費者，依學生會規章

處理。 

Refunds for agency or handling fees will follow actual circumstances. Purchased items will be 

issued, and student association fees will follow the association’s regulations. 

4.獨立招生之一年級新生及轉學生於學校招生遞補截止日(含)之前申請退學者（不保留學籍者），扣除行

政手續費後，全額退費；其申請休學者（保留學籍者）及逾學校招生遞補截止日後始申請休、退學者，    

依前點規定辦理退費。 

First-year freshmen and transfer students admitted through independent enrollment who 

withdraw on or before the school’s replacement deadline (inclusive) and do not retain student 

status will receive a full refund minus a 5% administrative fee. Students taking a leave of absence 

or withdrawing after the replacement deadline will have refunds handled according to the 

provisions above. 

5.上述行政手續費為學生應繳之學雜費、學分費、學分學雜費等費用總和之百分之五。 

The administrative fee is 5% of total tuition, miscellaneous, and credit-based fees. 
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附錄三 宿舍收費標準 Dormitory Fees 

 

一、申請住宿以「一學年」為原則，分上、下兩學期繳費，費用不含寒暑假。暑寒假期間住宿費，每天

新台幣 90 元。需提前申請並繳費。 

Accommodation applications are based on an academic year, with fees paid separately for 

the first and second semesters. The fees do not include summer or winter vacations. During 

summer or winter vacation, the accommodation fee is NT$90 per day, and advance 

application and payment are required. 

二、冷氣費採插卡計費。 

Air conditioning fees are charged by card. 

三、依據大葉大學學生宿舍住宿保證金管理辦法，收取住宿保證金 1000 元；若學生退宿時，寢室內相關

設施(設備含中華電信)無短缺損壞，將全數退回住宿保證金 1000 元。 

According to Da-Yeh University's Student Dormitory Deposit Management Regulations, a 

dormitory deposit of NTD 1000 is collected; if there are no shortages or damages to the 

relevant facilities (including Chunghwa Telecom equipment) in the dormitory when the 

student checks out, the dormitory deposit of NTD 1000 will be fully refunded. 

四、表列金額於開學後依實際住宿情形再統一進行補退作業。 

The listed amounts will be uniformly processed for refunds and additional charges according 

to the actual accommodation situation after the start of the academic year. 

 

住宿費 Accommodation Fees 

宿舍名稱

Dormitory 

Name 

房型 

Room Type 

上學期住宿費 

Fee for the Fall 

Semester 

下學期住宿費

Fee for the 

Spring 

Semester 

暑假住宿費 Fee 

for the 

Summer 

Vacation 

寒假住宿費 Fee 

for the Winter 

Vacation 

業勤學舍 

Diligent 

Dorm 

4 人房 

Quadruple-person room 
NTD 12,099 NTD 12,099   

2 人房 

Twin room 
NTD 14,349 NTD 14,349   

樂群學舍 Le-

Chun Dorm 

4 人房 

Quadruple-person room 
NTD 13,947 NTD 13,947 -- -- 

2 人房 

Twin room 
NTD 16,882 NTD 16,883 -- -- 

單人房 

Single Room 
NTD 22,965 NTD 22,965 -- -- 

2 人房 (無障礙) 

Twin room (Barrier-Free) 
NTD 20,572 NTD 20,573 -- -- 

生活會館 

Life Hall 

2 人 (M 4 樓) 

2 People (M 4th Floor) 
NTD 19,800 NTD 19,800 -- -- 
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2 人 (B 5 樓) 

2 People (B 5th Floor) 
NTD 15,300 NTD 15,300 -- -- 

其他費用 Other Fees 

住宿保證金 Dorm Deposit NTD 1,000 

寢具組Accommodation Package (sleeping pad, pillow, and comforter) NTD 1,850 

*單位：新台幣/人。unit: NTD/person 

*住宿保證金及寢具組為一次性費用。住宿保證金僅限首次入住者繳交，於退宿時可申請退還。 

The dormitory deposit and bedding set are one-time fees. The dormitory deposit is required 

only for first-time residents and can be refunded upon check-out 

*寢具組則為一次性費用，不予退還。The bedding set is a non-refundable one-time fee. 



 

 


